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МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ОБУЧАЮЩИМСЯ

Порядок выполнения контрольных заданий
1. Все контрольные задания, предусмотренные планом, следует выполнять в программе WORD в соответствии со следующими требованиями:
•	формат листа: А4;
•	ориентация листа — книжная;
•	поля — 2 см;
•	шрифт Times New Roman;
•	размер шрифта — 14 пунктов;
•	межстрочный интервал — 1;
•	выравнивание по ширине;
•	абзацный отступ — 1 см.
Контрольную работу необходимо распечатать. На титульном укажите факультет, курс, номер группы, фамилию, имя и отчество, номер зачетной книжки, дату, номер контрольного задания и варианта. 
2.  Контрольные задания следует выполнять с соблюдением полей, оставленных для замечаний, комментария и методических указаний преподавателя.
3. Строго соблюдайте последовательность выполнения заданий.
4. Контрольная работа, выполненная не полностью или не отвечающая предъявляемым к ней вышеперечисленным требованиям, возвращается без проверки и не засчитывается. 
5. Полученная от преподавателя проверенная контрольная работа с замечаниями и методическими указаниями должна быть переработана для получения допуска к промежуточной аттестации. 
6. Контрольные работы сдаются за две недели до начала промежуточной аттестации. Контрольные работы, принесенные непосредственно на промежуточную аттестацию, не проверяются преподавателем во время зачета или экзамена.
7. Выполненная правильно контрольная работа является допуском к промежуточной аттестации, сохраняется преподавателем до конца сессии и сдается в архив.
Выбор варианта контрольной работы
Для того чтобы определить свой вариант, Вам необходимо обратить внимание на последнюю цифру Вашей зачетной книжки:
цифры 0-2-4-6-8 соответствуют варианту №1,
цифры 1-3-5-7-9 соответствуют варианту №2


Требования к зачёту
	    1.
	Выполнить контрольную работу вашего варианта

	    2.
	Подготовиться к собеседованию по основным вопросам курса, нашедшим отражение в заданиях контрольной работы. Рефлексия.



При подготовке к контрольной работе рекомендуется использовать следующие учебники и учебные пособия:
	
Основная литература:

1. Аракин В.Д.  Сравнительная типология английского и русскогоязыков: Учеб. пособие. - 3-е изд. - М.: ФИЗМАТЛИТ, 2000. - 256с.
1. Афанасьева О.В., Резвецова М.Д., Самохина Т.С. Сравнительная типология   английского  и  русского  языков   (практикум).  Учеб. пособие. - Изд. 2-е, испр. - М.: ФИЗМАТЛИТ, 2000.- 208 с. 
1. Кошевая И.Г., Дубовский Ю.А. Сравнительная типология английского и русского языков. - Минск: «Вышэйшая школа, 1980. -267с.
1. Мечковская Н.Б. Общее языкознание: Структурная и социальная типология языков: Учеб. пособие для студентов филологических и лингвистических специальностей. - 3-е изд. - М.: Флинта: Наука, 2003.-312с.
1. Муругова Е.В. Практические задания для семинарских занятий и система тестов по спецкурсу «Сравнительная типология английского и
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Контрольная работа 
Вариант 1

I. Как называется типология, которая занимается:
1. изучением общих проблем, связанных с выявлением суммы сходных и различительных черт, характеризующих системы отдельных языков мира;
……………………………………………………..
1. изучением типологических характеристик одного языка или ограниченной группы языков;
……………………………………………………….
1. изучением исторических изменений типологии состояний отдельных языков;
………………………………………………………….
1. типологическими исследованиями в области отдельных подсистем и отдельных уровней языков;
..........................................................................................
1. изучением общих типологических характеристик и закономерностей языков, находящихся на определенной территории или ареале.
…………………………………………………………….
II. Назовите лингвиста, который:
1. является основоположником типологии языков как особого раздела языкознания;
……………………………………………………………
1. внес вклад в теорию синтаксической типологии;
…………………………………………………………
1. разработал и ввел сравнительный метод в исследование языков, обратил внимание на слоговый состав корней слов;
…………………………………………………………..
1. является наиболее видным представителем многосторонней (ступенчатой) типологии языков;
………………………………………………………………..
1. разработал метод типологических индексов;
……………………………………………………………….
Ш. Напишите основные виды языковых универсалий, противоположные указанным:
1. экстралингвистические; ………………………..
1. синхронические; ……………………………
1. абсолютные………………………………………………..

 IV. Выберите утверждения характерные для:
1. русского языка;
1. английского языка;
1. для двух языков.
а) В языке существует фиксированный порядок слов в предложении.
б) В языке имеется грамматическая категория рода.
в) В атрибутивных словосочетаниях в языке используется согласование имени прилагательного с именем существительным в роде, числе и падеже.
г) В языке находит выражение категория определенности/неопределенности.
д) В языке широко используется примыкание в качестве основного приема синтаксической связи.
е) Ударение в языке несет словоразличительную функцию.
ж) Для языка характерно отсутствие категории притяжательности.
з) В языке выделяется ряд существительных, в которых представлена только сема множества или единичности.
и) В языке отсутствует деление на краткие и полные прилагательные.
к) В языке имеется несколько типов вопросительных предложений.  

V. Переведите следующие предложения:
1. В комнату вошла девушка.
1. И вот я обнаружил, что не знаю своей собственной страны.
1. Летний вечер. За лесами
Солнышко уж село…
1. К 11 часам вся семья находилась в постели.
1. Ему было очень тяжело поднять эту стену из тяжелого камня.  
VI. Определите приемы синтаксической связи в английских и русских словосочетаниях:
1. управление;
1. примыкание;
1. согласование;
1. to explain to her;
1. a spring girl;
1.  стол ученика;
1. написать книгу;
1. прийти вовремя;
1. желанный подарок;
1. a loud cry;
1. a teacup of water;
1. cat’s name;
1. Text Six.
VII. Выпишите из рекомендуемой литературы значения терминов:
 Типология языков  ….............................................................................................
 Общая типологии ……………….………………………………………………
Частная типология ……………………………………………………….
 Изоморфизм ………………………………………………………………..…. 
Алломорфизм ……………………………………………………………………
 Языковые универсалии ……………………………………………………….
Типологический метод………………………………………………………..
VIII. Составьте типологический паспорт английского и русского языков. 
В типологический паспорт включаются наиболее существенные типологические параметры, определяющие типологический облик данного конкретного языка. Такими наиболее существенными признаками, которые В.Д.Аракин считает необходимым включить в типологический паспорт языка, являются:
1. Состав фонемного инвентаря (число гласных фонем -
монофтонгов, дифтонгов; число согласных, сгруппированных по
классам смычных, щелевых, аффрикат, сонорных).
1. Структура фонемного инвентаря (типы корреляций, оппозиций,
особенности дистрибуции фонем).
1. Ударение (природа ударения, его место в слове, качество и
функция).
1. Структура слога (состав вершины слога, наличие слогового
равновесия, число согласных в начале и конце слога).
1. Интонация (характер движения тона, характер завершения
синтагмы).
1. Состав грамматических категорий (данные по всем
грамматическим категориям, установленные в конкретном языке,
тип морфемных швов, характер морфем).
1. Словосочетания:

1. Атрибутивные (типы, характер основной синтаксической
связи, порядок расположения главного и зависимого
компонентов);
1. Объектные (типы, характер основной синтаксической связи,
характер и форма падежного или предложного управления, тип
валентности глагола).

1. Предложение (составность, тип основного словопорядка,
согласование / несогласование подлежащего со сказуемым, место
определения, порядок слов).
1. Структура слова (одноморфемность, двуморфемность, элементы
старого качества).
1. Структура словарного состава (существующие в языке
лексические категории, общая характеристика отдельных частей
речи.
11.Словообразование (данные по словосложению и деривации). 12.Общее заключение (кратко сформулированная типологическая характеристика языка на основании учета всех типологических показателей).

Вариант 2


I. Выберите типы языков, которые были разработаны следующими лингвистами (некоторые типы языков могут повторяться):
1. И.И. Мещанинов;
1. Фридрих Шлегель;
1. Август Шлегель;
1. Вильгельм Гумбольдт;
1. Э. Сепир;
а)  языки пассивного строя;
б) простые чисто-реляционные языки; 
в) языки номинативного строя; 
г) аффиксирующие языки;
д) простые смешанно-реляционные языки; 
е) флективные языки;
ж) сложные смешанно-реляционые языки; 
з) синтетические языки;
и) изолирующие языки;
к) аналитические языки;
л) агглютинирующие языки; 
м) языки эргативного строя; 
н) инкорпорирующие языки; 
                     о) сложные чисто-реляционные языки
II. Верно ли утверждение:
1. Тип языка – строй языка. …………………
1. Согласование как тип синтаксической связи является также типологически существенным признаком для отнесения языка к тому или иному типу. ……………………………
1. Каждый язык характеризуется своей особой устойчивой совокупностью ведущих признаков. ………………………….
1. Сопоставительно-типологический метод ограничен в выборе материала исследования пространственными и временными рамками. ……………………
1. Одной из целей типологического описания языка следует считать выявление изоморфизма различных языков. ……………………
III. Выберите правильный ответ:
2. В каком языке существует различие по долготе гласных?
А) в английском;
Б) в русском;
В) в обоих языках;
2. В каком языке отсутствуют дифтонги?
А) в английском;
Б) в русском;
В) в обоих языках;
2. На сколько рядов подразделяются английские гласные?
А) 6;
Б) 5;
В) 4;
4. В каком языке существуют ограничения, касающиеся возможности появления того или иного гласного в любой позиции в слоге?
А) в английском;
Б) в русском;
В) в обоих языках;
5. В подсистеме какого языка отсутствует оппозиция гласных в пределах одного подъема?
А) в английском;
Б) в русском;
В) в обоих языках;
6. Сколько оппозиций по признаку ряда существует в русской подсистеме гласных?
А) 6;
Б) 5;
В) 4;
IV. Приведите модели словосочетаний в русском языке соответствующие подобным в английском языке:
1. a clerk in the firm (К+in+A);
1. stories about dogs (K+about+A);
1. the bitterness of her tone (K+of+A);
1. to start travelling (K+Ager).
V. Ответьте на вопросы:
1. Какие критерии являются существенными для определения частей речи?
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
1. Какие категории характерны для существительного в русском языке?
……………………………………………………………………………
1. Какие категории характерны для существительного в английском языке?
……………………………………………………………………………
1. Существует ли в английском языке морфологически выраженная категория степени качества?
……………………………………………………………………………
1. Какие падежи выделяются в английском языке?
…………………………………………………………………………
VI. Напишите основные виды языковых универсалий, противоположные указанным:
1) экстралингвистические; ………………………..
2) синхронические; ……………………………
3) абсолютные………………………………………………..
VII. Выпишите из рекомендуемой литературы значения терминов:
 Типология языков  ….............................................................................................
 Общая типологии ……………….………………………………………………
Частная типология ……………………………………………………….
 Изоморфизм ………………………………………………………………..…. 
Алломорфизм ……………………………………………………………………
 Языковые универсалии ……………………………………………………….
Типологический метод………………………………………………………..
VIII. Составьте типологический паспорт английского и русского языков. 
В типологический паспорт включаются наиболее существенные типологические параметры, определяющие типологический облик данного конкретного языка. Такими наиболее существенными признаками, которые В.Д.Аракин считает необходимым включить в типологический паспорт языка, являются:
1. Состав фонемного инвентаря (число гласных фонем -
монофтонгов, дифтонгов; число согласных, сгруппированных по
классам смычных, щелевых, аффрикат, сонорных).
1. Структура фонемного инвентаря (типы корреляций, оппозиций,
особенности дистрибуции фонем).
1. Ударение (природа ударения, его место в слове, качество и
функция).
1. Структура слога (состав вершины слога, наличие слогового
равновесия, число согласных в начале и конце слога).
1. Интонация (характер движения тона, характер завершения
синтагмы).
1. Состав грамматических категорий (данные по всем
грамматическим категориям, установленные в конкретном языке,
тип морфемных швов, характер морфем).
1. Словосочетания:

1. Атрибутивные (типы, характер основной синтаксической
связи, порядок расположения главного и зависимого
компонентов);
1. Объектные (типы, характер основной синтаксической связи,
характер и форма падежного или предложного управления, тип
валентности глагола).

1. Предложение (составность, тип основного словопорядка,
согласование / несогласование подлежащего со сказуемым, место
определения, порядок слов).
1. Структура слова (одноморфемность, двуморфемность, элементы
старого качества).
1. Структура словарного состава (существующие в языке
лексические категории, общая характеристика отдельных частей
речи.
14.Словообразование (данные по словосложению и деривации).    
15.Общее заключение (кратко сформулированная типологическая характеристика языка на основании учета всех типологических показателей).
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